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OLIEHOYHBIE 3HAYEHUS BEJIN3CKO-KPEOJbCKOUN CKA3KH
U AHIJIMUCKOM JIUTEPATYPHOU CKA3KH®

B oOamnou cmamwve paccmampusaromcs  KOMNO3UYUOHHbIE — OCOOEHHOCMU U
oughgpepenyuanvhvie NPU3HAKU OENUZCKO-KPEOAbCKOU CKA3KU U AHSAUNCKOU JUMepamypHol
ckazku. [lenv uccnedosanuss — 6bisi8UMb OYEeHOYHbIE 3HAYEHUS DENUICKO-KPEOIbCKOU CKA3KU 8
CONOCMAasieHuU ¢ OYEeHOYHbIMU 3HAYEHUAMU AHSNULICKOU IumepamypHol ckasku. B pabome
NPUMEHATUCL MemOoObl (PUNION02ULECKOl UHMEPNPEeMAayuy TUmepamypHo-xXy00icecmeeHHO20
mexkcma, — Memoo  KOMNOHEHMHO20 U KOHMEKCMYAIbHO20 — AHAAu3d,  Memoo
JIUHESBOCMUTUCUYECKO20 AHANU3d, OUCKYpcusHblil ananu3. OcHoBHble pe3yTbmamyl 8KII0YAIOM
8blAGNIEHHbIE C MOYKU 3PEHUsI pedesblX aKmoa JIOKYMuUGHble, ULIOKYMUGHble U NeplLoKYMUBHbLE
CUbl U ONUCAHBL OYeHOouHble 3HaAueHus 6 ckaszkax. Illonyuennvie Oanmbie Mocym Oblmb
UCNONIL3068AHBL NPU AHANIUZE CKA30YHO20 OUCKYPCA.

Knrouesvie cnosa: xpeonv, nonoxcumenvHas / ompuyamenvHas OYEHKA, JOKYMUBHbLE,
UTIOKYMUGHbIE U NEePIIOKYMUBGHbIE CUNbL, 3HAYEHUe, OUCKYPC, KOMNO3UYUSL.
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EVALUATION MEANINGS IN THE ENGLISH-BASED BELIZIAN
CREOLE STORY AND THE ENGLISH LITERARY STORY

The article focuses on compositional peculiarities and distinctive features of Belizian
Creole story-telling discourse and that of English literary story. The purpose of the study is to
reveal evaluation meanings of Belizian Creole story and those of the English literary story. The
following methods have been used in the study: philological interpretation analysis of lexical
units and syntactic structures, discoursive analysis, method of linguo-stylistic analysis, method
of philological interpretation of belles-lettres text. The main results include the locutive, illocutive,
perlocutive forces revealed from the point of view of speech act theory and the evaluation
meanings in them. The obtained data can be used for the analysis of storytelling discourse.

Key words: creole, positive and negative evaluation, locutive, illocutive and perlocutive
forces, meaning, discourse, composition.

Beenenue. benus 3aHMMaeT 10ro-BOCTOUHYIO 4acTh MoiyocTpoBa FOKkaTaH M rpaHMUMT Ha
ceBepe ¢ MekcukoM, a Ha 3amnaze 1 tore ¢ ['Baremanoit. OpuinanbHbIi S3bIK — aHTIMHACKU. CBbIIe
TNIOJIOBUHBI HaceneHus bemnusa nomp3yercs 6eM3cKuM KpeoJleM Ha aHIIOSI3bIYHON OCHOBE.

Kpeonbckue sA3bIKHM, WM KPEOIH — SI3bIKH, c(HOPMUPOBABIINECS HA OCHOBE MUKUHOB U
CTaBIIME POJHBIMU (IIEPBBIMHU) AJIs ONPEAECIEHHOrO KOJIJIEKTUBA UX HOcUTenel. M3BecTHO, UTO

IPU «CTPYKTYPHOH OJHOTUIIHOCTU KpPEOJIBCKUX S3bIKOB, KOTOpBIE XapaKTEpU3YIOTCS TaK

*PaboTa BBIIOJHEHA B pamkax wunHHIuaTuBHOM HUP JloHl'Y «SI3pIKOBBIE KaTeTOpUU M EAUHUIIBI
B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX: TEOPETUICCKUE U MTPUKIIAIHBIC acTIeKThI» (HoMep rocpeructparuu 12411180021-7).
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Ha3bIBAEMBIM «ONTUMAJIBHBIMY» T'PAMMAaTHYECKHM CTPOEM, IMEPEHOCAIIUM LEHTP TKECTH HA
CUHTAKCHUYECKHE CIOCOOBI BBIPAKCHHUS TpaMMATHYECKHX 3HAUEHUH, B HUX OTCYTCTBYIOT,
HanpUMep, TaKhe W30BITOYHBIE YEPThI EBPOMEUCKUX S3BIKOB, KaK PO, YHCIO, TAleK ¥y
MECTOMMEHHUH, CII0KHBIE TIarojasHbie ¢popmbl U T. 1.y [H3J1, Bem. 17, 1986: 288].

Jluckypc — CBS3HBIH TEKCT B COBOKYINHOCTHM C OSKCTPAJUHIBUCTUYECKHUMH —
MparMaTHYeCKUMH, COIMOKYIBTYPHBIMHU, TCUXOJOTUYECKUMH M JIPYrUMH (DakTOpamu; TEKCT,
B3SATBHIM B COOBITMIHOM acmekTe. /IMCKypc — 3TO peub, «HOorpykEHHasi B )KU3Hb» [ApPYTIOHOBA,
1990: 136-137].

B pedeBoil 1eATeNbHOCTH AUCKYPC BBIMVISLAUT KaK €IWHULA, TPUHAAJIE)KANAs K BBICIIEMY
YPOBHIO $3bIKa, COCTOSIIAs M3 CBS3aHHBIX [0 CMBICIY NpeasiokeHuil. Bce cuHTaKkTHKO-
CEMaHTHYECKHUE TPOIECCh, XapaKTEpHbIE IS YPOBHS CJIOBA U MPEIOKECHHS, OOYCIOBICHBI
CTPYKTYpPOH LIEJIOr0 JUCKYpCa KaK OTHOCUTEIBHO CAMOCTOSITEIBHOW SI3BIKOBOM €IUHULIBI
BhICIIeTo Mopsiaka [ bopooreko, 2006: 30].

Juckypc — 370 He TOIbKO (hopMa aKTyaau3alluu s3blKa, HE CBOAMMAs K PEUYH, HO TaKXKe U
HEKOTOpasl JIONOJHHUTENIbHAsT 1O OTHOIIEHHI0 K CHHTarMaTM4eCKUM U acCOIIMaTUBHBIM
(mapagurMaTUYECKUM) CBs3sIM, BCE eI HEMOHATHAsA, U He ToJabKo Cocclopy, HO M HaM cUCTeMa
COOTHECEHHMS TOHATHM, pa3[eJICHHBIX B SI3bIKE U COCTMHEHHBIX B AUCKypce [YcoBa 2025:84].

MO>KHO BBIIETUTH HECKOJIIBKO aCMEKTOB MOHITHS «IUCKYype»: 1) hopManmbHBIA: AUCKYPC —
CTPYKTYypa, BBIXOJAIIAs 3a paMKu (hpa3bl WU MPEATIOKEHUs; 2) GyHKIMOHATBHBIA: JAUCKYPC —
UCIIOJIb30BAaHUE PEYM BO BCEX €€ Pa3sHOBUIHOCTSX; 3) MparMajIMHIBUCTUUYECKUM: JUCKYpC —
KOMMYHHMKAaTHBHOE COOBITHE, OCYIIECTBISIEMOE C OIpeAeNEHHOW WENbl0 B OMpPEeNeNEHHbIX
YCIIOBUSIX — COLIMAJIbHBIX, UCTOPHUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX U T. A.; 4) KOTHUTUBHBIN: TUCKYypC —
MeXaHU3M KOHCTPpYHpOBaHUs ocoboro mupa [Berposa 2025:46-47].

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAaHUS OOYCIIOBJICHA HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM H3yUYEHHOCTHU
pPEYEBbIX €IMHUI, COJEPKAIINX OLIEHOYHbIE 3HAYCHHS B AUCKYpCEe OETU3CKO-KPEOIbCKOM CKa3Ku
(manee BKC), HeoO6X0auMOCThIO Pa3pabOTKH MOJICTH OMMCAHUS ITHX SIUHUIIL.

OO0beKT uccieoBaHUS — OCIM3CKO-KPEOJIbCKash M aHTJIMICKas JHUTepaTypHas CKa3KH
(manee AJIC). Ilpeamer ucciienoBanus — onrcanue oueHoyHbix 3HaueHuii BKC u AJIC.

Lenp craTtbu — BBISIBUTH OLICHOYHBIE 3HA4YCHHsS] OEIM3CKO-KPEOJIbCKOM CKa3Ku B
COTIOCTABJICHUH C OLICHOYHBIMH 3HAYCHUSMU aHTJIMICKON JTUTEpaTypHOU cka3ku. Llenp paboTsl
IIPEAINOJIAracT pelieHre CIeAYIMX 3a4a4: Ha OCHOBE CPAaBHEHMs AHITIMICKON JIMTEPAaTypHOU
ckazku U BKC BoisiBuTh quddepennmansupie npusHaku bKC Ha ypoBHe IuCKypca; yCTaHOBHUTH
KOMITO3HUITMOHHBIE ocoOeHHOoCcTH uccineayemblx BKC m AJIC; paccMOTpeTh JOKYTHBHBIC,

WJIJIOKYTUBHBIE U TiepsioKyThUBHbBIE cuiibl B BKC; onucars onienounsie 3Hauenusi B BKC u AJIC.
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J1n1st perieHnst TOCTaBICHHBIX B pab0Te 3a/1a4 UCTIONIB3YIOTCS CIISIYIOIIE MPHEMBI M METOIbI
JMHTBHUCTHYECKOT0 AQHAJIM3a: OMHCATENbHBI METOJ, KOTOPBI TIO3BOJIIET KOMIUIEKCHO
NPE/ICTABUTh TIOJIyUYEHHbIE PE3YJbTAaThl; METOAbI BBISBICHHS WHBEHTaps WIUIOKYTUBHBIX CHII
(muckypca) BKC; mpuémsl ¢unonornyeckord wHTEprperannu pedeBbix enuHun bKC, meron
KOMIIOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTYQJIbHOTO aHalu3a, METOJ| JHMHTBOCTHIMCTUYECKOTO aHalln3a,
TUCKYPCUBHBIM ~ aHalW3,  METOAbl  (DUJIONOTMYECKOW  HMHTEPIpETalud  JIUTepaTypHO-
XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTA.

[Ipn HanwcaHMM J@HHOTO WCCIEAOBaHUS aBTOp omnupaica Ha ujen B. B. JlemeHTheBa
[dementneB, 1995: 55-57], B. A. Hdposnosa [dpo3noB 2025:9-15], M. JI. MakapoBa [Maxkapos,
2003: 68-75], M. Crab66ca [Stubbs, 1983: 1], O.b. Cuporununoii [Cupotununa, 1994: 122] u
10O. C. Crenanosa [Ctenanos, 1995: 35-45], 1. B. ®aresHoBoit [DatbsiHoBa, 2025: 125-134].

OcHoBHasi 4YacTb. OJEMEHTHl JUCKypca: H3JaraeMble COOBITHS, HUX YYaCTHHKH,
nepdopMaTuBHas WHGOPMALUA U «HE-COOBITHS», T. €. a) OOCTOSATENBCTBA, CONMPOBOXKIAIOIINE
coObITus; 0) (DOH, MOSCHSAIOUIMHA COOBITHSA; B) OLIEHKA YYaCTHHUKOB COOBITHIA; T') MH(pOpMAIIHS,
COOTHOCSIIAs TUCKYPC ¢ coObrTusiMu [Crenanos, 1995: 38].

PaccmaTtpuBaemas kapuOckasi OeIM3CKO-KpPeojbCKas CKa3ka HAYMHAETCS C JIOKYTHUBHBIX
akTOB. JIOKyTHBHBIN aKT — peYEBOM aKT B OTHOIICHHH K HUCIIOJIb3YEMBbIM B €r0 XOJE S3BIKOBBIM
cpeactBam [Hemen u ap., 1998: 13].

B nauvane BKC wucnonp3yercss 3auumH. 3a4MH — 3TO HAyajgo TEKCTa B IMPOU3BEICHUSX
YCTHOTO  HApOJHOTO  TBOpuecTBa  (OBUIMHAX,  CKa3Kax, HMCTOPHYECKUX  TIECHSX),
XapaKTepU3YIOIIAsCs CIOJIb30BaHIEM 0COObIX MpUEMOB U MHTOHaLuHU [Martseesa, 2010: 111].

B 3auune BKC Yu noa [KID, 2009: 110] ‘Bsl Beab 3HaeTe’ HET HUKAKOro HaMEKa Ha TO,
YTO YMTATENh 3HAET YTO-TO 0CO0O€ B CBSI3U C COOBITHSMHU JAHHOW CKa3KH. JTO yCTOWYUBAS
dbopmysa, ¢ KOTOPO HAYMHAIOTCS CKAa3KHU M JPYTUe Mpou3BeaeHus (HoIbKiIopa. ITO HaYaIbHBIN
dbparMeHT OpaTOpPCKOr0 MOHOJIOTa, HAIEJICHHBIA Ha IMOATOTOBKY ajpecara K BOCHPHSITHIO:
YCTaHOBJICHHE KOHTAaKTa, CO3/IaHWE TICHXOJIOTMYECKOTO KoMmdopTa oOmieHus. J[aHHBIN 3a4uH
MPEACTABISIET COOOM 3TUKETHYIO (hOPMYJITy OOpaIlleHUsI K ay TUTOPHH.

B anrnmiickoit muteparyproii ckaske (manee AJIC) ckaske Ockapa Yainbpaa «The selfish
Giant» 3auuH orcytcTByeT. Jlaércs onmucanue cana Benukana. Every afternoon as they were
coming from school, the children used to go and play in the Giant’s garden. It was a large lovely
garden, with soft green grass [KID, 2009: 48] ‘Kaxnprii n1eHb, BO3BpaIIasch U3 IIKOJbBI, JETH
KaK MOBEJIOCh, 3aXOIWJIN B cajl Bemrnkana mourpars. 9To ObLT OOJBIION, KpaCUBBIN cajl, U TpaBa

TaM ObLIa 3e€Has U Markas’.
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OmauM U3 SIpKUX CIOCOOOB yCWJICHHS B cuUHTakcumueckor crtpykrype BKC BeicTymaer
npuniun napamienusma (Yu ayz lang! [KID, 2009: 110] Y tebst ymu munube’. Yu noaz big.
‘Y Tebst HOC 060MBINON’) U IPUHIIKI TIOBTOpA (An ih chrai, an ih chrai, an ih chrai ‘OH nibITaNCH,
OBITAICS W TbITAlICA (Ha HUX Hamanate)’; Yu noa weh dehn seh bowt yu? [KID, 2009: 110]
‘3HaenIb, YTO OHU O Tebe ckazanu?’ (BOMPOC MOBTOPSETCS B IMCKYpCe JBa pas3a).

Jna nannoit BKC xapakTepHbl IpoCTblE HEpacIpOCTpaHEHHBIE NpeuIokKeHs. CUHTaKCcHUC
CKa3K{ OpUEHTUPOBAH Ha MpeodiaaHne pUTMOOOPa3YIONINX CTPYKTYP, Hapumep: foa kow weh
deh eena dis yaad, er eena dis paascha [KID, 2009: 110] ‘Obuti 4yeThIpe KOPOBBI TO JIK BO JIBOPE,
TO JM Ha nactouiie’. ITta 0COOEHHOCTh YXOJIUT CBOMMH KOPHSIMHU B JpPEBHUE BpEMEHa, KOorjaa
CKa3Ka CyliecTBOBaja emié B BUJE MONY-TIECHH / TOTY-TIOBECTBOBAHUS U TepeiaBaiach YCTHBIM
criocoboM. [Ipm 3TOM pUTMHUYECKas OpraHU3alvs MPEAJOKEHUs HMea TPOMAaTHOE 3HAUYCHUE
JUTSL COXPAHEHUS CKa3KK Oy IyIIUMHU MTOKOJICHUSIMHU.

HuckypcuBnoit mpumeroidr BKC sBnsgercs wucnonb3oBaHUE B MEPBOM MPEAJIOKECHUHU
Mapkepa MpOIIEIIIErO0 BPEeMEHH mi B TPEMO3UIMUA K TJIAroily ga ‘UMETh’ . ih mi ga dehn
[KID, 2009: 110] (mocmn.: it had) “xwunu-6eumn’. B cinoBape 6enusckoro kpeosst [KID, 2009: 87]
TJIaroJIbHOE CJIOBOCOUYETaHUE dehn ga(t) uMeeT 3HaueHue there is / are ‘€CTh, IMEETCS .

Bo Bcex mnocneayrommx mnpemaoxkeHusx auckypca BKC Her HeoO0XoauMocTH B
MCIIOJIb30BAaHUU MapKepa MpOLIEANIEro BPEMEHU B IJIarojlax TakK, Kak IEpBOE MPEeAsIOKEeHHe
3a1a€T TOH BceMmy Auckypcey. Ecnu nepBoe npemioxenue B BKC B npormienieMm BpeMeHu, TO U
BCE TMOCIIEAYIOIINE MPETOKEHUS TUCKYpCca BOCTIPUHUMAIOTCS TAaK)Ke B TPOIIEIIIEM BPEMEHH,
XOTA W IpU OTCYTCTBHHM MapKepa IMpOIIEAIIEro BPEMEHH y TjaroyioB. BeposTHo, B quUCKypce
BKC wucnonp3oBaHne Mapkepa MPOMISANICT0O BPEMEHU CUHTACTCS HM30BITOYHBIM IPU3HAKOM,
HAYMHAS CO BTOPOTO MPEAIOKEHUS 10 KOHIIA TeKCTa.

3ametum, B AJIC «The selfish Giant» Ockapa Yaiinbia BpeMEHHON MapKkep 00s3aTelbHO
INPUCYTCTBYET BO BCEX MPEMIOKEHUAX CKAa304YHOro JAHMCKypca. B NByX mpemiokeHHsX
BBIILICTIPUBEICHHOTO TMPUMEpPa BpPEMEHHBIE MapKephl Pa3IMYHBIX MNPOHIENUINX BpPEeMEH
BCTPEUAIOTCS TPU pa3a B TPEX riiaroiax.

B cka3ke BKC npeanoururenbHo ynoTpediaeHne JEKCUKH C HEWTpaabHONW KOHHOTAIMEH.
[IpocnexxuBaercs TeHAEHIUS K OTOOpY U YHNOTPEOJIEHUIO JIEKCHKH, KOTOpas YCHIIMBAET
BIIEUATJIICHUE O 3HAYUTEIBHOCTH H3yaraeMoro. OTCOa HalIW4YMEe CIIOB-YCWINTENEH B HEH
so, very, long, big, cI0B ¢ KOHHOTaIMEW CKOPOCTH MPOU3BOAMMOrO NeHCTBUS An bifoa dehn
noa it [KID, 2009: 110] ‘He ycnienu oHU U T71a30M MOPTHYTH .

B nepoit vactu BKC BBOguTCsl cutyanus, Bpems 1 MecTo coObitrid. [Ipu 3TOM Kaxmoe

MPEIIOKEHUE BO BBOJTHOM YaCTH HAUMHACTCS C coto3a Ahn / An ‘W’, KOTOPBINA CITY>KUT JJISl CBSI3U
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HOBOH uH(popmaiuu. B odunuanbHON NUCHBMEHHOW peyd Ha aHTIUICKOM SI3bIKE HAuyMHATh
KaXKI0€e TIPeIOKEHHE ¢ coro3a and ‘n’ He cuntaercs BronHe npuemiieMbiM. B AJIC «The selfish
Giant» Ockapa Yaitnpaa BCero ABa MpeaioKeHHs, KOTOPOe HAUMHAIOTCS C COr03a and.

[To HamemMy MHEHHWIO, HaYaJI0 MHOTHX MpEeMIOKEeHUH ¢ coto3a ahn /an ‘u” B BKC MoxHO
paccmatpuBath B kKauecTBe nuddepenimanpaoro npusHaka auckypca bKC.

Hanee cnenyer 3aBsizka ckazku BKC. DTo HauanbHBI MOMEHT B Pa3BUTHUU COOBITHIA. 3/1€Ch
MBI TOJy4YaeM MepBble MpeAcTaBiIeHUs] 00 M300pakaeMbIX reposix U KOH(MIUKTE MEXAY HHUMHU.
KoudmukT — 310 IpoTrBOGOpCTBO, BotuioieHHOE B ctokere. Konduukr ckasku BKC BBomuTCs
npu TIOMOIIM coto3a bot ‘HO’. YKa3bpIBaeTCs HAa TO, YTO B HAIMYUM UMEETCS YTO-TO, YTO

HATPAaBIICHO MPOTHUB HAIIUX OXUAAHUN. Bot wen ih gaan aata dehn, di foa kow_dehn ton rong an

dehn tai op dehn tayl tugeda, an di laiyan kyaahn geh aata dehn, bikaaz evri taim ih faiya aata
wan, dehn jos ton rong an dehn fays ahn [KID, 2009: 110] ‘Ho xorjga oH momén Ha HUX, YETHIPEe
KOPOBBI Pa3BEPHYJINCh, U CBS3AJIM XBOCTHI BMecTe. JIeB He MOr HamacTh Ha HUX MOTOMY, YTO
KOKIBIA pa3, KOrJga OH Hamajaajl Ha OJHY KOPOBY, OHH Pa3BOPAUYMBAIUCh U CTOSUTH K HEMY
rojoBoi. OTHOMY JIbBY OBLIO HE TOJ CHUJIY ChECTh YETBHIPEX KOPOB, KAKUM OBbI 3JIbIM OH HE OBbLI.
OH mnbITazncs, NbITAJCAd W TbITalcs (Ha HUX HamajgaTh), HO YEThIPE KOPOBBI IMPOJOJIKAIN
pa3BOPauMBATHCS, TIPU TOM XBOCTHI UX OBUTH MPHUBS3aHHBIMY OIWH K IPYTOMY .

B AJIC O.VYaiinpaga 3aBsi3ka cBsi3aHa C BO3BpalleHHMEM Benukana aomoil mnocie
CEMIJIETHEr0 TMpeObIBaHUS y CBOETO MpUATENsl — KOpPHY3JIbCcKoro Bemnmkana-nmonoena.
OueHoYHbIE 3HAYEHUs BBICKA3bIBAHWI ATOMCTUYHOTO BennkaHa OTHOCATCA K OTpHULATEIBHOU
YacTH UIKAJIbI M1 MapKUPYIOTCS 3HaKOM «—». Hampumep: My own garden is my own garden, said
the Giant;, anyone can understand that, and I will allow nobody to play in it but myself
[Wilde, 1994: 48] ‘Moii cax — 3T0 MOM caj, cka3ayn BenwkaH, — M KaXJI0My 3TO JODKHO OBITH
ACHO, U, Y’)K KOHEYHO, HUKOMY, KpOME CaMOro ceOs, 51 He MO3BOJII0 3[IeCh UTPaTh .

Manee B ckaske BKC cnenyeT WINOKYTUBHBIN aKT — pE4eBOM aKT B €r0 OTHOLIEHUM K
MaHH(]ecTUpyeMoll 1enu U psay ycloBwil ero ocymiectBienus [Hemern u ap., 1998: 13].
Wnnoxkynust mpuXoaUTCsl Ha YacTh TEKCTa, B KOTOPOIl JIeB XO4eT checTh KopoB. Ho 1bBY TpyaHO
HaNacTh HA HUX.

B BKC onwuceiBaeTcss HarHeTaHue CIOXKHOCTH paszpemieHust mpoodiaemsl. To, 4To cBsi3aHa
CYACThI0 TEKCTa B KOTOPOH MpobOiieMa HAXOAUTCS B KPUTUUYECKOW CTAIHMH MEepenaércss B CKa3Ke
BKC npu momoImy TpeXKpaTHOTO MOBTOpA NMpeaIoKeHUst An ih chrai ‘OH TbITANCA, TIBITAICS U
nbITaICA (Ha HUX Hanazaarh) .

Cnenyromasi craausi ucropun bKC — neB mpuHHMaeT penieHne OTHOCUTEIBHO CBOMX
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npeacrosmux aevcteuil. IlpennoxxkeHus, nepenaromne IJaHHbIC JACHCTBHUS JiIbBA BBOISATCS
COIO30M SO ‘TakuM oOpa3om, uTak; modromy’. Soh afta wahn wail, laiyan reeyalaiz dat hihn
kyaahn brok dehn op an di oanli way dat hihn kuda eet wan a dehn, hafu separayt dehn. Soh ih
gaan, ih wispa eena wan a dehn ayz she, «Hay, yu noa weh di res a dehn seh? Yu ayz lang!» Soh
ih gaan tu di ada wan, wispa eena ih ayz, ih she, «Yu noa weh dehn seh bowt yu? Yu noaz big!»
Soh afta a wail, ih wispa tu aal a dehn, tel dehn sohnting [KID, 2009: 110] ‘TlosTomy oH
MOIONIEN K OJTHOM M3 HUX U MPOIIENTAN €l Ha yX0: «3Haelllb, 4YTO BCE OCTAIBHBIE KOPOBHI O TeOe
ckazanu? Y T1ebs ymm mHHBIE!». KopoBa cmpocuma: «Uto 3to Takoe?». I[losTtomy neB
MoAOMIEN K IPYroil KOPOBE M MPOIIENTA el Ha yX0: «3Haellb, YTO OHU O TeOe ckazanu? Y Teds
HOC OosbIION!» .

Kaxnoe w3 pgeiicTBui, NpeANpHUHSTHIX JbBOM, CBS3aHO C peakuue kopoB. Takue
IPEeUIOKEHUs] HAYMHAIOTCS ¢ coto3a ahn ‘u’. An di kow seh, «Hmh, weh kain a ting dat?»
‘U xopoBa cipocuna: «Uto 3to Takoe?»’. Ahn hihn ak di sayhn kain a way laik di fos wan ‘U 3ta
KOpOBa OTpearupoBajia Takke, Kak 1 nepBas kopoBa’. An den di foa kow dehn staat tu fait monks
wan anada [KID, 2009: 110] ‘U 3aTem yeTbIpe KOPOBBI HAYAIIU APAThCS APYT C APYTroM .

TakuM 00pa3om, MPUBEACHO JIOTUYECKOE OOBSICHEHUE IIaroB, MPEANPUHATHIX JTHBOM, IS
penieHust mpoOIEMBI.

B AJIC mocme oco3Hanusi cBoux ommubok Benmukan cranoButcs ao0peiM. M ero
TpaHCPOPMHUPOBAHHBIC YYBCTBA CBOJAMMBI K 3HAYCHHSIM, KOTOPHIE MApPKUPYIOTCS 3HAKOM .
H. A. JIykpsiHOBa CUMTaEeT, YTO OLIEHOYHOCTb, NpEACTaBiseMasi KaK COOTHECEHHOCTHb CIIOBA C
OLICHKOM, U YMOLIMOHAIILHOCTb, CBA3BIBAEMAs C YMOLIUSIMH, YYBCTBAMHU YEJIOBEKA, HE COCTABIISIOT
pPa3HbIX KOMIIOHEHTOB 3HA4YEeHMs, OHU €OUHBI, KAaK HEpa3pbIBHbI OLIEHKHM U HMOLUU Ha
BHESA3BIKOBOM YpoBHeE [JIykbsiHOBa, 1976: 15].

Kynemunanust B AJIC cBszana ¢ Tpanchopmarmeit uyBcTB Benmkana. OHa mpowusonuia
Onaromapsi Bo3BpaleHuto aeteit B can. ‘How selfish [ have been!’ — he said. ‘It is your garden now,
little children,’ said the Giant, and he took a great axe and knocked down the wall.... ‘I have many
beautiful flowers, he said; ‘but the children are the most beautiful flowers of all’ [Wilde, 1994: 54] ‘-
Kakoii ke st 6bu1 srouct! — ckazan oH. — Teneppb 3ToT cax Bami, gertu, — ckazan Benukan, B3sut
OO0JIBIIION TOTIOP U CHEC CTEHYy. — Y MEHS MHOTO IPEKPACHBIX I[BETOB, — TOBOPUJI OH, — HO, HET Ha
CBeTe IpeKpacHee I[BETOB, 4eM JeTu’. B JaHHOM ciydae Mo3UTHBHAs OLIEHKA MepeJaHa uepes
MOJIOKUTENBHBIE AMOIK Bennkana — oqo0peHue, JackKy, BOCTOPT, BOCXHIIICHHUE.

On the palms of the child’s hands were the prints of two nails, and the prints of two nails
were on the little feet. 'Who hath dared to wound thee? cried the Giant. ‘These are the wounds of

Love’, answered the child [Wilde, 1994: 58] ‘Ha nanoHsx mManpburka OH YBHIET PaHBI OT JIBYX
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TBO3/CH, M Ha JETCKUX €r0 CTYIMHSAX OBUIM PaHBI OT JABYX I'BO3Jel Toxe. — KTo mocmen HanecTn
Tebe 3TH paHbl? — DTU paHbl nopoauia JIxo6oBs’.

VYV pebGEnka-cracuTesss paHbl OT TBO3JEH B TE€X MecTax, rae, mo oubneiickomy mudy, y
pacmiaToro Xpucrta ObUIM paHbl OT TEPHOBOTO BEHIIA W TBO37ACH. DTOT peOEHOK OBLT cam
Xpucroc. B ero o6paze cokpbIT 0co0bIii cuMBOIN3M. OH OJHMILIETBOPSET JII0OOOBb, MUJIOCEPIUE U
I00pOTYy — T. €. UyBCTBA, KOPPEIUPYIOIIUE C 3HAUCHUSIMU, OTMEYCHHBIMHU 3HAKOM «+.

[lepnoKyTUBHBIA aKT — BO3JICMCTBUE pPEYM HA MBICIM W YYBCTBA ayAUTOPUU U
MOCPEACTBOM 3TOr0 BO3JACHCTBHUS Ha Jejia U NOCTynku jtojen. B uccienyemom tekcre bBKC
MEPIOKYIHS CBA3aHA CO CIECIYIONIMM OTPHIBKOM, COBMAJAIONIUM C KYyJIbMHHAIIMEH — BHICIIUM
HANpsDKEHUEM NEHCTBUS B NaHHOW uctopun: An den di foa kow dehn staat tu fait monks wan
anada. Dehn legoh dehn tayl, kwaaril, ahn fait op wid wan anada [KID, 2009: 110] ‘U 3aTem
YeThIpe KOPOBBI HaYaJIU JIpaThesl APYT ¢ ApyroM. OHU paccOeIMHUIN XBOCTHI, TOCCOPHIINCH U
HAYaJu IPaThCs OJHA MPOTUB IPYTOn’.

[Tocne aroro cnemyer paspszka BKC — 3aBepmiaromias yacTh pa3BUTHUS KOJUIM3UH WIN
UHTPUTH, TJ€ pa3pelraercs, IpUXoJuT K JOTUYECKOMY 3aBEPIICHUI0 KOH(MDIUKT MPOU3BEICHUS.
An di laiyan gaan rait deh an nak aaf wan a dehn. An bifoa dehn noa it wan a dehn ded
[KID, 2009: 110] ‘U neB 3amen Kk HUM B cepenHy ¥ yOuin ogHy u3 KopoB. M He ycrenu oHU |
[J1a30M MOPTHYTh, KaK O/IHA U3 HUX yMepia’.

B AJIC «The selfish Giant» Ockapa Yaiiapaa pa3Bsizka MPUXOAUTCS Ha 3aKIIFOYUTEIBHYIO
yacTh auckypca: And the child smiled on the Giant and said to him, “You let me play once in
your garden, today you shall come with me to my garden, which is Paradise”. And when the
children ran in that afternoon, they found the Giant lying dead under the tree, all covered with
white blossoms [Wilde, 1994: 58] ‘A nuts yneiOHysnock Benmukany u ckazano: — OgHaXIbl ThI
1mo3BoJuiI MHe mourpaTh B TBOEM cafy, a ceroans S moBemy Te0s B CBO# caj, KOTOPBIH 30BETCS
paem’. M Ha npyroif aeHb, KOraa JeTH mpuOexanu B call, OHM Hauuii Bennkana MEPTBBIM: OH
JIeKall O[] IEPEBOM, KOTOpOe ObLIO BCE 0OCHIIAaHO OEIBIM 1IBETOM .

Uctopus BKC 3aBepmiaercsi TpaauiMOHHOW (HOpMYJION-KOHIIOBKOM, 3aKIFOUYUTEIbHBIM
(GparMeHTOM TEKCTa, 00s13aTEITLHBIM DJIEMEHTOM CIOXKeTa KapruOCKUX cKka3ok: Ahn if di pin neva ben,
di stoari neva en [KID, 2009: 110]. ‘U eciu urojika He crudaeTcs, TO U CKa3ka He 3aKaHYMBACTCS .

B AJIC «The selfish Giant» Her TpaaguuMoOHHOW (OPMYJIBI-KOHLIOBKH, HO
IIPOCMAaTPUBAETCS OCHOBHAS UJIesl CKa3KU: IIaBHOE B )KM3HU — 3a00Ta 0 IPYruX U A00pOTa.

B texcre BKC KOMMYHMKAaTMBHOE IOBEICHHUE JIbBA OMEPUPYET CPEACTBAMHU 3allMTHI,

IMMO3BOJIAIOIIUMHU €MY CKPBIBATh CBOM HAMEPCHUA W HEC AOIIYCKATh PACKPBITHUA 3aMbICiIa CBOHX
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peueBbIx HamepeHwuil. JIeB ockopOisieT KopoB, YTOOBI HATPABUTH UX APYT HA JIpyra.

[Ipu ockopOiieHuM AaBiIeHME Ha ajapecaTa MPOMCXOJUT Yepe3 BO3ACHUCTBHE Ha €ro
IeHHOCTHYIO cdepy. B paccmarpuBaemom auckypce bKC umeeTcst Moaienh HEraTUBHOM OLICHKH,
KoTopas B peud (YyHKUHMOHAIBHO OTOXKIECTBIAETCA C WIUIOKYTUBHBIM COJEp)KaHUEM
OCKOpOJIEHUS: HCIOJIb30BaHUE HETaTUBHO-OLIEHOYHBIX OOOPOTOB U JUCKPUMHHUPYIOIIEH
JICKCHKH, OTIPENIEIISIONIEH HEJOCTATKH CTPOCHUS Tella KOPOBHI («JITMHHBIE YU, OOJIBIION HOCY).

BeiBoabl. B wuccnenoBanuu Obutd  BbISIBICHB  nuddepeHIMaNbHbIe TMPU3HAKA U
KOMITIO3UIIMOHHAs CTPYKTypa OeNM3CKO-KPEOIbCKOI0 CKa304YHOTO JUCKYpca B COMOCTABJICHUU C
AHTJIMCKON JUTEpaTypHOW cKa3zkoi. Ecim B OeTM3CKO-KPEOIBCKOW CKa3Ke CIOXKET YETKO
JICIIUTCS HA 3a4UH, 3aBS3KY, KyJbMUHALUIO U Pa3BsA3Ky, TO B aHIVIMWCKOW JIUTEPATYPHOU CKA3Ke
IPaHULBI MEXJYy 3JIEMEHTaMU KOMIIO3MLIMM BBIPAXKEHBI HE CTOJIb OlpenenéHHo. B Hell He
UCTIONB3YIOTCS TPAJMIMOHHAs CKa3ouHas (opMyja 3audHa M 3aKIIOUUTENBHBIA (pparmeHt
TEeKCTa — TpaguImoHHas ¢opmyra-koHIoBKa. [Ipu s3Ttom B AJIC mpucyTCTBYIOT BCE€ OCTalbHBIC
¢a3bl pa3BUTHS CIOKETA: 3aBA3Ka, KyJIbMHUHALIUS, pa3BsI3Ka.

K nuddepennmanbHpiM  npu3HaKaMm — OeU3CKO-KPEOJIBCKOTO  CKa304HOTO  JTUCKypca
OTHOCATCS: a) HaIW4KMe (pa3bl-3aunHa, C KOTOPOH HAYMHAIOTCS MHOTHE KapuOCKHE CKa3KH U
TpaJMLMOHHAS 3aKIIoYuTeNbHas Qopmysa; 0) oIylleHne MapKepa MpOIIECAIer0o BpeMEHH Mpu
riarojlax mocjeayronuX MpeaJIOKEHU, HaurHas ¢co BTOporo npemioxkenus ckazku bKC. Dror
NPU3HAK SBIAETCS U30BITOYHON CHMHTAKCHYECKON YepTOi JaHHOTO AMCKYpPCa; B) HAIWYHE COI03a
ahn /an ‘W’ B Ha4aje KaXJI0To0 MPEATI0KECHHUS.

IlepBass  mMoOJOBMHA  AQHIVIMMCKOM  JIMTEpAaTYpHOM  CKa3ku  «BemumkaH-3roucT»
XapakTEepU3yeTCs HAJIWYMEM  OTPULATEIbHBIX JHUCKYPCHBHBIX  OLEHOYHBIX 3HA4YECHMI,
onuceBaoMXx xapakrep Benukana. Ilocie Tpancopmanum uyyBcTB Benukana Bo BTopoi
IIOJIOBUHE IMCKYypCa aHIIMICKON JIUTEPAaTypHOM CKa3KH HAIMYECTBYIOT TOJIBKO MOJIOKUTEIbHBIE
OIICHOYHBIE 3HaYeHUs YyBCTB Bennkana.

C npyroii croponbl, orneHka cutyanmmu B BKC oka3piBaeTcs HeOGnIarompusiTHOM.
B nanHoM nuckypce OBIIH BBISIBJICHBI pa3psiibl OILCHOYHBIX CIIOB M BBIPAXKCHH, KOTOpHIC
CHOCOOHBI OTOOpakaTh B CBOEM CIOBOYIOTPEOUTEIILHOM 3HAUYEHUHM HETaTHBHBIE COLMAIBHO-
OLICHOYHBIE 3HAYECHUSI.
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